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APPENDIX 5

Research On Undersea Feature Names

My interest in all kind of names and terms belonging to the

-

sea goes back to my 12th year.

My first work (paper) in question was: Stadnamn fra sijgen i

Nordaust~Ryfylke (1938), printed without my knowing 1944. ( Place-names

from the sea in the North-East of Ryfylke. (On the West-Coast of Norw.))
In this paper (book) I have dealt with some undersea names and some .
terms for seabed features.

In 1941 I have written about Fishing-ground names and terms
for seabed features outside the three miles border in the open sea
between Traena in Nordland Fylke {administrative division) to the
border of Russia and Finnmark Fylke. It was a baper written for the
Norwegian Government as a plea for the International Court of Haag
at the process between Gr. Britain and Norway about the fishing border
around the Norwegian Coast, It was the first time that place~name
studies was used at an international process.* (See note, page 2)

For more than 20 years I collected personally about 20,000
names on fishing-grounds round the Norwegian Coast out to about
30-40 n. miles from the coast, and some places 100 n. miles,

In 1961 Norske fiskemid, Landsoversyn og to gamle médbgker (Norwew

gian Fishing-grounds, General Survey and Two Old bocks containing
fishing=grounds and their bearing-lines) was printed. This book

(380 pages) contains an account of the terms and names used to de-
scribe the various fishing-grounds and banks, as well as those used
as the last element (generic term) in compound words and names of
this kind. The material, which is compared with similar material and

information from other parts of Scandinavia and Scandinavian settled



areas, is divided into three main-groups, viz: Words associated with
the sea and the ocean: hay "haf", sjg "sea', tare "alga-ground",

bde “sunken rock!, - Words describing the seabed with its hills and
valleys. The fisherman knows this geaﬁéd landscape intimately; and
in order to describe it he has used words and terms for corresponding
topographical features on land, such as bakke "slope", berg "mountain"
djup "deep", egg "edge of a bank", hamar "steep rock", klakk 'small
mountain, mountain slope, ridge", stall "a sort of table plateau',

"toe, spur, sort of point, cap.

o

"hill‘slope", sgyle "mud bassin", ta
e.g. in the continental shelf, or in a bank", - Words and terms to
describe fishing-grounds and directly associated with fishing. Hald

for instance is used for a place where the boat is held during the
fishing. M2id is a place which is situvated "in the middle", i.e.

in the point of intersection of back-bearings used by fishermen to
identify & position out at sea; reid is the place where the boat

drifts over a fishing-ground, etec.

Chapter III explains how they identify their fishing-~grounds in the

open sea, and the terms they use for their bearings. Examples are

also given of the way names of mountains used as landmarks eventually
come to be associated with fishing-grounds, and how names of
fishing-grounds can conversely come to be used as names of mountain,
Chapter V is an account of fishing-grounds and bearing lines within

a limited area south-west of Karmgy (on the West-coast north of Stavanger)
off the coast of the County Rogaland, and serves as an

illustration to the first four chapters, This account is based on a

0ld médbok (a small handwritten notebook containing the names of

fishing grounds and bearing lines) for the area in question and dating

back to about 1800. This is compared with a m3dbok based on the same



source and used right up to the present and with the terminology
used by fishermen of to-day.
At the International Congress of Onomastic Sciences, Amsterdam, I

gave & paper: Similarity and identity between names of shoales, reefs

and half-~tide rocks at sea and names of waterfalls and rivers.

Printed 1966 in the Procedings of the Eight Congress.

At the Fourth International Congress of Onomastic Sciences, Uppsala

1952, a gave a paper: "Sur 1'appellation et 1l'4ge des lieux de péche

situ?s au large de la céte norvégienne,

In several other papers from my hand remarks on sea~bed features and

terms is mentioned, too but I feel it needless to recount them all

here,

%) Les Noms des lieux de péche depuis Traena Jusnutau Varangerf jord
Annexe 93,

As chief for Norsk Stadnamnarikiv in 30 years place-names {also under

sea feature names) on more than 45 new sea-maps (charts) has been

proved by me, and I have collected and written down in phonetic

script about 100,000 different names on the coast and out at sea.

But anyhow, we in Norway are only at the beginning of working

with problems comnected with coastal names and names out at sea,

NOESK STADNAMNARKIV, University of Oslo, Blindern, Oslo 3,

(signed)

Per Hovda,



APPENDIX 6

NOTES
on papers given by G.F. Delaney (chairman of the Working Group On

Undersea Feature Nomenclature) 11 December 1970 and dealing with
the four areas in the report of the Ad Hoc Group of Experts on
Geographical Names (ESA/RT/C/GN/L April. 29, 1970).

Paper I BSuggested Principles For The Selection of Undersea Feature Names

1. Priority. Agreed,

2, Identification. Agreed.

3., Acceptable Derivation. Agreed.

L., Personal Names. Agreed.

5. Languages., Agreed.

6. Conventional Names (Fxonyms). Agreed,

7, Non-Translation of Descriptive Names, Agreed.

8. Recognition of New Names, Agreed.

Paper II Definition Of Descriptive Terminclogy

As not even GEBCO Advisory Committee has reached to a full conclusion
in this field, it seems to that The Ad Hoc Group's first step

mist be to find "a firm base of acceptably defined seabed descriptive
terminology" to a useful initial recommendation, It may perhaps

be discussed in The Group before we finally recommend the GEBCO

List (your Reference 12). I fully agree with your last sentence
Paper 2: Definition of additional generic terminoclogy ..........

I am glad to mention what you say on page 2 in the same paper!

Paper IIL
3, Methods Of Recording And Stabilizing Underseas Nomenclature.

L. Determination Of Methods Of Centralizing And Disgemination.

Your wish is that these two items must be treated as one, Reading
your reasons it appears to me that your proposal betler can solve
the whole problem than settle the two items separately.

Your statement on the pages 5-8 is of great value and I agree with

your Summary page 8.



Paper IV General Conclusiong

It appears to me that you have brought up a proposal not only
appropriate for a discussion in The Group but also a very good

basis for a definite report to the Ad Hoe Group's February meeting,

NORSK STADNAMNARKIV, University of Oslo, Blindern, Oslo 3
January 15, 1971,

(signed)

Per Hovda



APFENDIX 7

Translation

Gamburg, 19 January 1971

Subject: UiN-Uoneiitee o Standardization of Geographic Names;
here: inders: faatures,

Neferencer: Your leltlber 5100-1 of 11 December 19070,

Dear Hr. Delanewv,

Thanlk vou very wich o1 yvour kind lettoer of 11 December 1970
which was Torwarded to me by FProfessor Heynen. Defore answering
vour guestions, L shonld Llike to malke a fundamental clarifying
cormient s

In your Lletbey, wvon aslt for my" reactions from the standnoint of
e FPederal depublic of GerBAny...." Hy comment to this is as
[pllows:

v reactions eannat ba theo oi L

: i al standpoint of tihe Federal
Republic ol Germany. I enn only give wmy opinion as a Germail
representative iun the Vo v Group. oseiore giliving my comments

I do, oi course, always Jdiscuss themn with the competent authori-
Lics- in any casce with the Stindiger Ausschuld filr geographische
Tamen (Permanent Commiltlec on Geopraphic iames ) and with the
Deutschrs jiyvdrojrayhisches institut- as well as with otlther
scientists. © supnose buat this was meant by your question.

el

And now for the single dtews of your letter:

LItem 1

by researeh dn the field of undersea leatures has so far bean
Limited to cownarisons oif Lhe nane aonlications used by tine

[ARS]

different autiors, mainly German oneg. Pevrefore, therve is

nothing I could add bto the papers prepared by you so very care-
fully, which you indly chtached to your letter.

Item 2

Paper 1

I appreciate it wvery wmuch that you malke such a clear dictinction
between "specific" and "egeneric! terms. This differentiation
muist be wmaintained, and should be established firmly in a possib’
international agreement on ftire names of undersea features.

As Enpglish dis nobt wy mnative tongue, T sannct say whetpher
"gpecific" and "generic" are the English terms describing best
what is meant. This should be decided by the bknglish spealting
nations; it does, however, not change the facts.

-
»

T agree, on the whole, to your diaft ngueeested Princinles fow
the Selection of Undersea Feature dames'! Should such rules booor
binding some “ay, I »tontd think it indispensable to explain the
by examples. 1 o, £ . - not guite know how you differentiate
between "{1) Geegrapih. oLl significant names'", "(2 Descrinpuive
\ o ?
Names'", and n(3} Names ¥ associated physical features". 1his,
howe ver, will be necessary witi vegard to paragranh | of youw
"gugrested Principles'.



Roman alphabet he transiliterated into the loman alphabet.

fleve, it would be abscluitely necessary to prescribe one speciflic
system Tor each non-Roman alphabelt, because otherwise, different
systems for one specilic original object would have diiferent
results., In wmy oninioun, the vespective system of transliteration
cannot be selectoed by nvd»o“Jdnhn“;, geographers, military men
etc., This task should e left to bthe linguists.

Under naragraph 5 you surgest thab names in other than the

From parapraph 6(h) L soce that vithin territorial waters of a
nation no exonvms {rom oiher nations shall be accepted. Is that
really meant ? I{ so, L think This requirement to be sowmewhat
striclb., This would wmoeai, in the end, that no exonyms would exist
any longer, for the exoamples given under G(a) do not concern
rveal exonyms,

lere - with paragranh U\n;—-one should try to obtain that the
respeciive names in the different languages express the same.
So, e.n., the Inglish term "Mid-Atlantic Ridge" corresponds to
tlie German "Miltbtelntlantiszcher Riicken", whereas in TFPrench it is
called "Seuil de L'Atlentigue". M"Seuil", however, does not
correspond to "ridgeV or ”JL Lou“' besides, as to the "specific
term", the word " iid" o ".Httel" dis missing.

Ag 1T mentioned already, it is vather difficult for we to see
without any exawnles how wvou differentiate in single cases,

In paragraph 7 "Newfoundland Basin' or "Algerian Dasin® .i.
would fall under "Descriptive or common namesY, Dut vou want Lhe
Yagpocific part” not to be Ltwvanslated, In a publication in Gernan
language, howeveyr, one would spealr of "Heufundlandbecken" and
”AlgelLSCﬂGS Becken™, that wmeans to tronslate mnot only the "genox
but also the Ysvecilich mnart. v the way, it should then read
"Algiers Basin' or Beclien, anvway,

As to paragraph 8, I agree with vou on principle, that there must
be a central authority for the recording, checking and dissewiin-
ation of new names of undeirsea fealtures, This autlhority should,
in addition, revisce the names already recorded and Lry to rea Cb
a uniformity. I shall refer to this item below and cuplain wivy

T think the IHD to be wmore suited for this task ithan thwe Ui,

T am backing fully your recommendation Lhat newly apnlied or
Proposed undersea leature names subwitied for recognition should
be properly identified and described and that information sliould
be given as Lto the origin oy devivabtion of the name,

Paper
With regard to the deflfinition of the "Descriptive terminolosyV
~what vou called"generic term" in Paper 1 - in my owvninion, LL;y~

would have to be distinguished belween two diffcrent stens:
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1) Bach nation will have to establish a list of the

Zeneric terms used in its language,and to define
these terms.

2) By means of these definitions, the generic terms used
by the single nations should be intercompared,

Here, it will of course become necessary to set up the ramework
Tor the selection of these terms. Besides, it must be taken care
that nations spealting the same language - as f£.4i. the U.S.A. and
England - will notl use two different generic terms for one under-
sea feature.

For the practical procedure, it would be recommendable to use

a list already available with generic Lerms as a firm basis,

This list should be forwarded to the other nations which are

then to compare their national generic terms witlh the definitions
given in the list. There, it might happen that for once or for
several terwms on the one side, there would only exist one egui-
valent term on the other side. S0, in Gerasan, we have but onne
versioi for the terms "Ridge" or "Rise", viz., "Rilcken". On the
other hand, it could wvery well happen that, in German, distinchio
is made between two terms, while in an other lanFuage there is
only one. It would, however, not seen reasonable to me Ho pertici.
ate as a German in discussions on the terminology used in +the
UsS. A, and in its definition., I mean the abstract terminology
only and not how, in a practical case, an undersea fTeature woul:
have to De classified.

I think the list set up by Rdvalson a very appropriatlte basis for
the worl described'above. It is5 especially valuable on account
of the examples given, because they describe the specific bobttom
Teatures better than the text does.

I agree to the recommendation suggested by you that the United
Nations Committee on the Standardization of Geographic ilames
and the GEBCO Advisory Committee of the IHB should cooperate
closely.

Paper 3

I have nothing to add to the very detailed descriptions,.

Paper U

I agree with the suggested recommendation to be presented to the
February Meeting of the Ad Hoc Group of Experts. Only, as to
paragraph 4, I should thinlk it preferable to propose aither the
GEBCO Advisory Committee or an authority to be newly established
with the IHB, which shall carry out the tasks mentioned under

(a) - (e). My suggestion is Ffounded on vour detailed appreciation
of the work of the GEBCO Committee in vour Papers 3 and 4,

Y.



el

It would then still have to be decided about the kind of
relation between the UN and the GEBCO Committee or another
atthority of the I1HB.

Dear IMr. Delaney, I want to thank you for the trouble you have

. taken with the preparation of the material vou kindly Torwarded
i me, L[ wish you every success for the meeting of the Ad Hoc
: Group.
Best regards,
Yours sincerely,
ggd. Dr,Dettac
1
i
: !
‘ g




